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В ПЕСНЯХ - ИСТОРИЯ НАРОДА 

В духовной культуре башкир, коренных жителей Южного Урала, выдающееся место наряду с эпосе 
(кубаирами) занимают песни. В них в наиболее совершенной форме выражены национальный характе 
народа, высокая музыкально-поэтическая одаренность. 

Определяя характер отношения башкирской народной песни к действительности, исследователи h 
раз отмечали ее глубокий историзм. Сама художественная природа большинства песен как бы "специальь 
настроена" на передачу исторической информации. Сюжетно-композиционный строй песен, как лиро-эпиче' 
ких, так и лирических, базируется на органической связи песенного текста и предания или легенды. Певць 
хорошо знающие исполнительские традиции, перед тем как спеть народную песню, вначале подроби 
излагают историю ее зарождения. В рассказе исполнителя весьма определенно проявляется установка н 
достоверность описываемых событий. Музыкально-поэтическая часть несет высокую эмоциональную на 
рузку, выражает психологическое состояние, чувства и переживания героя. Гармоничная связь поэтическог 
текста и мелодии, данная в сочетании с повествовательной речью ("историей"), придает удивительну} 
целостность народной песне, усиливает степень ее весомости и эстетического воздействия. Однако следуе 
отметить и то, что синкретичность - не единственная форма бытования башкирской народной музыки: каж 
дая отдельно взятая песня может исполняться и самостоятельно. 

В музыкальном плане башкирские народные песни разделяются на долгую протяжную песню (узун 
кюй), умеренно-протяжную (халмак-кюй) и короткую песни (кыска-кюй)1. Как результат взаимосвязи и взаимо 
действия жанровых форм возникают также смешанные структуры (сочетание протяжной мелодии с короткой) 

Кроме того, в музыкально-поэтической системе башкирского народного творчества - напевы эпичес­
ких сказаний, мунажатов2, обрядовых причитаний, произведений балладного типа - байтов... 

Ведущее положение в народной музыкальной культуре башкир занимает протяжная песня - узун-кюй -
"башкирская народная музыкально-поэтическая классика"3. 

1 Классификация включенного в настоящий сборник материала отражена в указателе, помещенном в конце книги. 
2 Мунажат - духовный стих. 
3 Лебединский Л. И. Башкирские народные песни и наигрыши. - М., 1962. С. 28. 
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Протяжную песню отличает широкий диапазон, от дуодецимы до двух октав (в отдельных случаях и 
больше: например, "Буранбай"). Многие узун-кюй богато орнаментированы. Красота, совершенство мелоди­
ческого рисунка зависят от мастерства исполнителя, от его искусства к импровизации1. 

Народные песни многообразны и по своей тематике. Собранные воедино и приведенные в определен­
ную систему они представляют как бы единое, крупноплановое, полисемантическое произведение, при 
изучении которого проливается свет на самые глубинные корни истории народа. 

Особенно характерны в этом плане сюжеты о птицах - чудесных покровителях людей ("Журавлиная 
песнь", "Грачонок"), крылатом коне-тулпаре ("Косогор гнедого коня"), "разумном" иноходце, добывающем 
невесту эпическому герою ("Вороной иноходец"), и т. п. Бытующие ныне песни-легенды, хотя и передаются 
на фоне позднейших наслоений, донесли до нас отзвуки мифологических представлений. 

Примечательны сведения (свидетельства) Ахмеда Ибн-Фадлана о верованиях башкир: "Мы видели, 
как (одна) группа поклоняется змеям, (другая) группа поклоняется журавлям (подчеркнуто нами. - Ф. Н.), и 
мне сообщили, что они (некогда) вели войну с одним народом из числа своих врагов, что они (враги) обратили 
их (башкир) в бегство и что журавли закричали сзади них (врагов) так, что они испугались и сами были 
обращены в бегство,... и поэтому они (башкиры) поклоняются журавлям и говорят: "Это (журавль) наш 
господин [Раббы-божество. - Ф. /-/.], так как он обратил в бегство наших врагов", и поэтому они поклоняются 
им (и теперь)"2. Со сведениями Ахмеда Ибн-Фадлана созвучна по своему основному мотиву и легенда 
"Журавлиная песнь" (запись начала XX вв.), публикуемая в настоящем сборнике: птицы и здесь выступают 
чудесными покровителями башкир, "предупреждая" их о надвигающейся военной опасности. 

Имеется ряд этнографических данных, свидетельствующих о культе журавля среди башкир. Например, 
все четыре рода племени усерген и поныне считают журавля своей родовой птицей и запрещают ее убивать3. 

С древнейшими тотемическими воззрениями связаны, на наш взгляд, и ритуальные журавлиные тан­
цы, бытовавшие до недавнего времени в юго-восточном Башкортостане среди башкир рода теляу. Они 
исполнялись во время свадеб и других празднеств: согласно поверьям, "участие" родовой птицы в дни 
важнейших событий в жизни людей способствовало жизнестойкости рода, его благополучию в будущем. 

Обрядово-магическую функцию, направленную на "отпугивание" врага, "отвод" беды выполняли, воз­
можно, и журавлиные пляски, исполняемые в условиях войны. На эту мысль наталкивает наличие признаков 
обрядности в структуре танца (деревянные пластинки, привязываемые к большому и указательным пальцам, 
имитирующие клюв), а также бытование разного рода суеверных представлений о журавлях (как было 
сказано выше, мотив отпугивания известен еще по заметкам Ибн-Фадлана). 

Следы тотемических воззрений наблюдаются также в песне-легенде "Грачонок", где, кроме мотива 
"птица-мать", сохранен мотив оборотничества (вера в возможность превращения человека в птицу и 
наоборот): 

1 Подробно о музыкальной стороне башкирских народных песен см. в указанной выше книге Л. Н. Лебединского: с. 28-47. 
2 Ковалевский А. П. Книга Ахмеда Ибн-Фадлана о его путешествии на Волгу в 921-922 гг. Статья, переводы и коммен­

тарии. - Харьков, 1956. С. 131. 
3 Кузеев Р. Г. Очерки исторической этнографии башкир. -Уфа, 1957. Ч. 1. С. 79-80. 
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...Ты ведь нашим был ребенком, 
Но потом ты стал грачонком... 

Необычными в представлениях древних людей были и деревья. Согласно мифам многих народов, 
гнездо и дерево рассматривались в единстве (входили в единый комплекс), сакральное значение имело 
дупло, ассоциируемое в сознании древних с материнской утробой. Далекие отголоски этих воззрений мы 
слышим в "Грачонке", а также в генеалогической легенде о происхождении племени Кыпсак: "...Так как Кыпчак 
родился в пути, в дупле дерева, ему по своему обычаю дали имя "Кыпчак". На старом тюркском языке 
дуплистое дерево называют кыпчак"1. 

Когда речь идет об архаических корнях песни-легенды "Грачонок", следует помнить и о весеннем 
празднике " " ("Грачиный праздник") или ' ("Грачиная каша"), в основе которого лежат 
древние верования, связанные с культом тотемических предков, идеей умирающей и воскресающей приро­
ды. Трапеза, "угощение" обрядовой пищей грачей, ритуальные пляски, игры, вызывание дождя, моленья в 
честь умерших сородичей на лоне природы - яркое тому свидетельство. 

В изучении верований, их эволюции значение "Журавлиной песни", "Грачонка" и других сюжетов подоб­
ного типа исключительно велико. Особенно важно понимание их гуманистической сути, глубокого философ­
ского смысла. Эти произведения пронесли через века священность идеи бережного отношения к природе, ко 
всему живому, что окружает человека. 

Мысль о нерасторжимости единства человека и природы заложена в сущности и в ранних вариантах 
песни "Урал", в которых опоэтизирован образ матери-Земли. В целом же образ Уралтау в песнях много­
образен. Он олицетворят в себе и природу как таковую, и понятие Родины целого народа. 

В музыкальном творчестве башкир немало песен с региональными топонимическими названиями. 
Независимо оттого, где они создавались, их объединяют общие, схожие мотивы: описание красот природы, 
трепетное отношение к своему краю как к месту, где родились и жили предки; чувство тоски по Родине, если 
человек по разным причинам вынужден жить на чужбине ("Ханайхары", "Агидель", "Уйыл" и др.). 

Для лирического героя песен природа - источник философских раздумий о жизни, о судьбе народа, 
божественная сила, укрепляющая дух человека, обогащающая его чувства ("Хакмар", "Долины Демы", 
"Долины Мандема"). 

Говоря о философичности башкирских народных песен, представляется уместным вспомнить выска­
зывание известного собирателя музыкального фольклора башкир в конце XIX в. С. Г. Рыбакова: [башкирские 
народные песни] "музыкальны, эффективны и дышат какой-то особенной ширью и размашистостью; веет от 
них своеобразной прелестью и чувствуется стремление к чему-то неопределенному, мечтательному... В 
общем в содержании башкирских песен заметен элемент житейской философии, склонность к философским 
взглядам на вещи"2. Эти слова относятся ко всем песням, в т. ч. мелодиям, посвященным природе. 

Большую тематическую группу составляют собственно исторические песни, песни, отражающие 
реальные события общественного значения в народном осмыслении. В центре этих песен находятся собы­
тия, связанные с защитой Родины от внешних врагов, и борьбой башкирского народа за национальную 
социальную свободу. 

1 Башкирские шежере /Сост., перевод, введ. икоммент. Р. Г. Кузеева. - Уфа, 1960. С. 93. 
2 Рыбаков С. Г. Музыка и песни уральских мусульман с очерком их быта. - СПб., 1897. С. 121. 
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Тема национального гнета особенно ярко выражена в песнях о расхищении башкирских земель рус­
скими заводчиками под предлогом "купли". Они воссоздают ужасающую картину бедственного положения 
обманутых башкир, их тяжелое психологическое состояние: 

... Шарлы урман вовеки не забыть, 
До самой смерти горя не избыть. 

("Шарлы урман" - "Лес Шарлы") 

... К Ямантау теперь не подойти: 
Все вокруг - кордон да караул. 

("Ямантау" - "Ямаликай гора") 

Строки этой же песни из другого варианта: 

Когда узнали о продаже мы, 
Рыдали все, рыдал весь наш аул1. 

Многочисленны песни, песни-предания, повествующие о борьбе башкир против колониальной полити­
ки царизма. Видное место среди таких произведений занимают песни о Крестьянской войне 1773-1775 гг. В 
данную книгу мы включили лишь два образца песен о национальном герое башкирского народа, поэте 
Салавате Юлаеве. Увековечение имени батыра в народной памяти связано с его исключительной ролью в 
освободительной борьбе. Даже враги Крестьянского движения генерал-майор П. С. Потемкин, генерал-
аншеф П. И. Панин в своих донесениях к Екатерине II вынуждены были признать Салавата Юлаева "главным 
предводителем минувшего бунта", назвали его "славным Салаватом"2. 

Мотивы недовольства общественными порядками, социальным неравенством отражены в песнях-пре­
даниях о беглецах, кантонных начальниках ("Бииш-батыр", "Буранбай", "Тухфат-кантон"). 

Весьма значителен пласт исторических песен о борьбе с внешними врагами. Хронологический диапа­
зон изображенных в них событий довольно широк: набеги казахов и калмыков в период XVI—XVIII вв., войны 
XIX-XX вв. (Отечественная 1812 г., русско-турецкая, русско-японская). 

В памяти народа особенно хорошо сохранились песни об Отечественной войне 1812 г. В них весьма 
ярко отразился патриотический подъем, охвативший народные массы ("Вторая армия"3, "Эскадрон", "Кахым-
туря", "Ерян-кашка"-"Рыжий конь со звездочкой на лбу"). 

Героический пафос этих песен, песен-преданий связан со значительностью участия башкир в Отечес­
твенной войне 1812 г. Тогда было сформировано 28 башкирских конно-казачьих полков. Башкирские конники 
сражались под Данцигом, Лейпцигом, Веймаром, Ганау, Шатобрианом и Парижем. Французы прозвали 
башкир за меткость стрельбы из луков "северными амурами"4. 

1 Башкирское народное творчество. Т. 8: Песни / Сост., авт. вступ. ст. и коммент. С. А. Галин. - Уфа, 1995. С. 44 (перевод 
Д. Даминова). 

2 Крестьянская война 1773-1775 гг. на территории Башкирии: Сборник документов. -Уфа: Башкнигоиздат, 1975. С. 262, 
264-265. 

3 Башкирское народное творчество. Т. 2: Предания и легенды. / Сост., авт. вступ. ст. и коммент. Фануза Надршина. -Уфа, 
1987. С. 289-293. 

4 Асфандияров А. 3. Участие башкир в войнах и походах России в период кантонного управления (1798-1865 гг.) //Из 
истории феодализма и капитализма в Башкирии. -Уфа, 1971. С. 82-86. 
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Содержательны, исторически достоверны песни, песни-предания, в которых повествуется о событиях, 
связанных со старинным бытовым укладом и обычаями башкир. Характеры героев проявляются здесь в 
драматических обстоятельствах, обусловленных феодально-патриархальными отношениями. Несмотря на 
то, что конфликт в бытовых песнях отражен преимущественно сферой семейной жизни, их направленность 
против несправедливых общественных порядков, обычаев выражена довольно четко ("Таштугай", 
"Зульхабира", "Белый ястреб - Яик" и др.). 

Глубоким лиризмом проникнуты любовные песни. Удивительная гармония поэтического текста и 
задушевной мелодии придает этим песням неповторимое великолепие, порою поднимая их до уровня 
музыкально-поэтических шедевров ("Салимакай", "Кукушечка"). Творческая фантазия носителей фольклора 
особенно сильна в создании образа любимой девушки, описании ее красоты ("Салимакай", "Ханская дочь"). 

Какую возвышенность духа, глубину чувств должен иметь лирический герой песни, понявший великий 
смысл любви и способный выразить это чувство словами, которые фактически не поддаются никакому пере­
воду на другой язык: 

Приблизительно можно сказать только так: 

...Ой, не ходи, родная, перед глазами, 
Мой взор твоя краса огнем палит. 

Раскрыть художественную природу башкирских народных песен в пределах вступительной статьи 
невозможно. Такая цель перед нами не ставилась. Характер сборника - его предназначенность и иноязыч­
ному читателю - обусловил круг вопросов, затронутых выше. 

В заключение хочется подчеркнуть, что песни, песни-предания являются одним из бесценных достоя­
ний, представляющих своеобразное, накопленное веками культурное наследие башкирского народа. В то же 
время это наследие - самобытный вклад в общечеловеческую культуру, который внесен нашими отцами и 
дедами и бережно хранится их потомками. 

Выражаю глубокую благодарность творческому коллективу, работавшему над этой книгой, музыковеду 
Гульназ Галиной за консультацию при подборе нотных материалов, а также искреннюю признательность 
доктору Артуру Вильямсону (Ольстерский университет, Северная Ирландия) за редактирование части 
переводов на английский язык. 

Фануза Надршина, 
кандидат филологических наук, 

лауреат Государственной премии 
им. Салавата Юлаева 

Республики Башкортостан 



Perhaps it won't be a mistake to say that song poetry occupies the main place in the spiritual culture of the 
Bashkorts, the people inhabiting the South Urals. 'Song Poetry' implies a broader meaning in this context, i. e. we 
mean epic narratives, glorifying heroes (batyrs), valour, justice and grandeur; the first among them is the famous 'Ural 
Batyr'. This great invaluable heritage is composed of epic songs, poems, rendering at a high artistic level the pecu­
liarities of national character, philosophical outlooks and spiritual life of the Bashkorts. Songs accompany people in 
their everyday life, in joy and in trouble, bringing hope and consolation. As the lyrics of a song go: 'The fog doesn't 
lift until the wind blows, the people's spirits don't rise until they sing a song'. 

It should also be mentioned, that it is mainly songs that serve to keep the memory of our ancestors fresh from 
generation to generation. On reflection, the nature of most Bashkort songs is 'tuned' to convey the historical back­
ground in an image-bearing way. Therefore, such songs are called 'songs-traditions' and 'songs-legends'. Their com­
positional forms and plot structure depend to a great extent on the organic unity of the lyrics of the song and the nar­
rative part of the song - a certain story, tradition or, less frequently, a legend. The crucial points of the plot develop­
ment are usually interpreted through the lyrics of the song and its tune, whilst the viewpoints on the protagonist's per­
sonality and his activity are conveyed through the narrative. 

The poetic and artistic images of songs-traditions and songs-legends arise from their nature, i. e. each one 
comprises the features inherent to both genres: songs and traditions (legends). The events which have given birth to 
this or that song are depicted as real and non-fictitious. This peculiar feature of traditions to render facts as actual is 
most clearly observed in the narration of the bygone events, which occurred at a certain place and period of time, 
and also in the portrayals of historical figures. The place and the time here are deliberately stressed. 

Normally the narrative part of the song-tradition or the song-legend is performed by a singer or a kurai-player, 
either before the song itself or after it. Sometimes, however, the narration is introduced between the couplets of the 
song. 

Verse and music play the major part in revealing the character's state of mind and his intense emotional life. 
For illustration we'll turn to the song-monologue of the heroine of the song-tradition 'Ghilmiyaza'. It represents at an 
artistic height the anguish of the homesick girl, who was kidnapped as a child and was dentined to live in a strange 
land, far from home. 
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The Hakmar runs its waters towards qiblah 
On the sunny side of the Ural ridge. 
I wish I could return to my beloved motherland, 
If my feet wore out, I would keep crawling. 

The tune of this song is regarded as a classic of Bashkort folk music. This melody 'abundant in rises and falls, 
meaningful pauses and contrasting registers...' lets the intense emotional powers of the lyrics reach the utmost height. 

Generally, in an artistic sense, the songs-traditions and the songs-legends are distinct from the plots of com­
mon stories. The dramatic or lyrico-dramatic part of the song, the verse, affects to a certain extent the narrative part. 

The literary works created after certain historical events traced to the times of old, undergo considerable 
changes with the passing of time: the mixing-up of facts, the substitution of historical periods - the phenomena occur­
ring frequently in folklore, including the songs-traditions. Despite this, the historical background of the depicted events 
is better preserved in songs-traditions than in common traditions and legends due to a relatively fixed structure of the 
lyrics. The perfectly arranged poetic lines of a song (especially when matched with the tune) are less submitted to 
alterations than the narrative. Such renowned pieces of folklore as Tashtughai' and 'Buranbai' vary considerably in 
their narrative parts. As for the meaningful lines, Tashtughaikai, there is no cuckoo to be found here. I wish I could 
go back to my own Urals', or 'When reading letters sent by Buranbai, so bitterly were crying our old folks', they remain 
invariable in all those versions. The poetic form plays an important part in arranging the plot-structure of a literary work 
as well as in keeping the historical background "attached" to it. The harmonious unity of poetic texts and tunes pro­
vides an amazingly perfect integrity of folk songs, and adds to their worth and ideo-aesthetic value. 

At the same time it should be mentioned that syncretism is not essentially inherent to the Bashkort folk songs. 
Each song can be performed separately from its legend or tradition, and recently this way of performing has been 
observed most frequently. 

According to their way of performing Bashkort folk lyrico-epic, lyrico-dramatic and lyric songs are subdivided 
into extended tunes, moderate tunes and short tunes. Very often the interrelations of the genres result in the appear­
ance of mixed forms (extended tunes interwoven with short ones). 

Besides these forms the national musical system of Bashkort folklore is represented by tunes of epic nar­
ratives, monazhats (religious verse set to music), lamentations and 'baiets' - ballad-type forms. But on the whole, 
the Bashkort national musical art is predominated by extended tunes, which-are 'the classical expression of the 
musical-poetic system of the Bashkort people'1. Most of the extended tunes are of wide range (from duodecimo 
to two octaves). Some of them have a range even exceeding two octaves ('Buranbai'). Undoubtedly, it requires 
great talent and grace to perform extended tunes, for apart from the skill of drawing the tune out long enough, 
one should possess the ability to preserve the inner integrity of the song along with its intellectual potential (so 
much characteristic of Bashkort songs). Besides, the performer should be skilled enough to arrange the musical 
pattern of the song and the succession of long and short sounds in such a way as to convey most impressively 
the depth of both the meaning and the "soul" of the song. 

' Bashkort folk songs also vary greatly in their subject-matter. In the present collection they are respectively sub­
divided into four parts: 'Songs Related to Nature and Ancient Beliefs', 'Historical Songs', 'Songs on Everyday Life, 
Monazhats', 'Love and Friendship Songs'. 

Лебединский Л. Н. Башкирские народные песни и наигрыши. - М., 1962. С. 28. 
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The songs comprising the first part, represent the ancient times and man's state of mind at that time: The 
Singing Crane', The Babyrook', The Cuckoo', The Bay Horse Hillside', 'Kara-Yurgha', The Brown Cow'. The images 
of merciful birds who in the rough times 'warned' people of an impending disaster or saved a child from death, and 
the notions of the white-winged 'tolpar' horse who helped his master through his seek of happiness, or the sensible 
Kara-Yurgha who brought his master a bride from a far-off tribe - are, undoubtedly, based on the mythological con­
sciousness of ancient people. Such narratives, though imbued with modern associations, preserve archaic elements 
in their core. The singing cranes were regarded by the Bashkorts as miraculous patrons of people, as sacred birds. 
This is clearly seen from the writings of Ibn-Fathlan associated with the beginning of the X-th century: 'Cranes are 
our Rabby (Deity). They made our enemy flee', say the Bashkorts. That's why they worship cranes"1. 

The legend which entered the present collection (it was recorded at the beginning of the XX-th century), agrees 
on its basic motif with the data obtained from Ibn-Fathlan's writings: the cranes here also 'warned' the Bashkorts of 
the forthcoming battle and, thus, were looked upon as birds-protectors. 

There is also some ethnographic material suggesting the idea that the crane was worshipped. The four sub­
divisions of the Uthargan tribe, for instance, regard the crane as the bird of their tribe. Killing it is banned altogether2. 
The Bashkorts of the Tilau tribe during their wedding feasts and other celebrations conducted the rite of 'cranes' danc­
ing. They also considered the bird as the tribe's ancestor, the symbol of happiness. The dance performer disguised 
himself as a 'crane', wearing a wooden crane head topped on a stick and a white furcoat, turned inside out, on his 
back. 

The ancient notions of worshipping animals and birds is also observed in The Babyrook' song-legend. The 
archaic part of the plot is not only restricted to the 'bird-mother' motif. As is seen from the poetic lines of the legend 
(the least subject to changes in the course of time), ancient people saw little difference between themselves and 
nature, or between themselves and animals. The verses reflect another motif characteristic of totemic notions - the 
ability of a human being to transform him/herself into an animal and vice versa: 

Oh, my baby, oh, my dear, 
You've become 'Babyrook', 'Babyrook'. 

The trees that housed sacred birds on their tops were perceived by ancient people not just as ordinary trees, 
but as the birth-place of living beings, their sacred abode. This phenomenon is reflected in myths of many peoples, 
including Bashkort mythological legends and pedigrees. Mythological legends about the origin of the name of the 
Kypsak tribe are echoes of ancient notions. The prospective forefather of the tribe was born in a hollow of a tree. In 
the Turkic language a tree with a hollow in it is called 'kypchak'3. 

The search for evidence that the song-legend The Babyrook' originated from ancient beliefs inevitably calls to 
mind such folklore rites as the holidays of 'Karghatuy' or 'Karghabutka' (the rook's holiday, the rook's porridge). On 
closer examination the ritual dancing and playing, or prayers held during that holiday for our ancestors' peace, dis­
close in full the sacral meaning of the 'Karghatuy'. It is not merely a hearty welcome to a new year beginning and 
nature wakening, wishing for the rain, but, most likely, a desire to immortalize our forefathers' spirit. The ancient peo-

1 Ковалевский А. П. Книга Ахмеда Ибн-Фадлана о его путешествии на Волгу в 921-922 гг. Статья, переводы и коммен­
тарии. - Харьков, 1956. С. 131. 

2 Кузеев Р. Г. Очерки исторической этнографии башкир. - Уфа, 1957. Ч. 1. С. 79-80. 
3 Башкирские шежере /Сост., перевод, введ. и коммент. Р. Г. Кузеева. - Уфа, 1960. С. 93. 
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pie believed that their forefathers' spirit woke up along with the nature in spring, and the birds incarnated that spirit. 
Strange as it may seem, the people's worship of rooks may be understood through their life experience. Thus, the 
rooks' flying back home each year was a token of the forthcoming spring, warmth and fertility. 

A study of how different attitudes commonly occur and develop in people's minds essentially involves such 
songs-legends as "The Singing Crane", "The Babyrook" and other invaluable sources. Significantly, all these literary 
sources are of purely humanistic character. What else would render so accurately that great philosophical meaning-
fulness of the relationship between man and nature? The famous song 'Ural' which has stood the test of time and 
adjusted the present-day motifs still preserves that philosophical attitude as its core. Through the image of Uraltau 
(the Ural mountains) the mother-land is presented as a living being. However, that image should not be interpreted 
merely through the verse lines of the song. In people's minds it stands for a symbol of the Native Land. That accounts 
for the traces of historical events supporting the plot of the song. 

The song poetry of the Bashkorts abounds in songs glorifying Nature. No matter what part of the land they 
might take their origin in, the subject matter of these songs is similar: the admiration of the landscapes' beauty and 
the worship of Nature. Thus the Nature itself, the earth and water, were perceived by our forefathers as a sacred 
abode and native home. Those, who were for some reason torn away from their homeland or suffered a disaster, 
grieved for it and longed to return (The Hanaihary Hill', The Aghithel', The Uyil River'). For the lyrical hero of the 
songs Nature is a constant source of philosophical reflections on the surrounding world and everyday life, an 
unmatched spiritual power of support and a wonderful source of inspiration (The Hakmar', The Dim Riverside', The 
Mandem Riverside'). 

In the XlX-th century the Russian scholar S. G. Rybakov wrote concerning the Bashkort songs and their philo­
sophical essence, 'Bashkort songs are distinguished by the widest range and scale of performance, the sweet tune 
being charged with dreams of something better. All in all, the plots of Bashkort songs are marked with a philosophi­
cal attitude to life'1. Sergei Rybakov's words can equally be applied to all Bashkort extended tunes. 

The historical songs comprising the present collection depict mainly historical events and personalities. Most 
of the songs and songs-legends have similar subject matter - Motherland and its protection from foreign invaders, 
social injustice and struggle against national and class oppression. 

Freedom concepts are most distinct in the works of folklore reflecting the opposition to the tsarist Russia's colo­
nial policy. The songs reveal the misappropriation of the Bashkort lands and the "people's rough luck, misery and deep 
sense of injustice. 

...A general came to buy our land, 
Yamantau is being circled by the guard. 

('Yamantau' 'Mount Yamalekai') 

...The Sharly forest has been lost forever. 
There'll be no end of grief until we die. 

(The Sharly Forest') 

Рыбаков С. Г. Музыка и песни уральских мусульман с очерком их быта. - СПб., 1897. С. 121. 

?Г) 



It should be noted that the Bashkort people did not restrict themselves to displaying their utter resentment 
towards the oppressors. They fought for their native lands. Within the period of the XVII-XIX-th centuries numerous 
Bashkort uprisings broke out and were ruthlessly crushed. The Bashkorts also participated in the Peasant War of 
1773-1776. 

In that Peasant War, which nearly toppled the tsarist throne, the Bashkort people's honoured son Salawat 
Yulaiev came out as one of the leaders of the rebellion and Yemelyan Pugachev's brother-in-arms. Salawat's lead­
ership hadn't even been doubted by the rebels' foes General-Major P. S. Potyomkin and General-in-Chief P. I. Panin. 
They described him in their letters and dispatches as 'the renowned Salawat', 'the main rebel', 'the chief leader of the 
uprising'. P. S. Potyomkin, in one of his dispatches to Catherine II, mentioned that 'the name of Salawat really 
deserves being revered and honoured by the Bashkorts'1. The tsarist general was right in his judgement: the name 
of the warrior and poet Salawat is memorialized in numerous songs, epic poems and legends. In this anthology one 
of the two songs represented here is a song of glory to the batyr's heroic deed, the other represents the people's infi­
nite grief over the capture of their great son fighting for their freedom. 

The songs of stout-hearted fugitives, exiled people, cantonal chiefs reveal such phenomena of social life as 
inequality and injustice ('Beiesh', 'Buranbai', Tohfat Canton'). 

The other historical songs convey the struggle against foreign invaders. The chronology of events described 
in the songs varies greatly: the raids of the Kazakhs, Kalmyks in the XVI-XVIII centuries, Russia's wars against 
France, Turkey and Japan in the XIX-XX centuries. These songs reproduce the episodes of the Bashkorts' partici­
pation in military acts and battles under the colours of the Russian army. 

The people's memory proved infallible for the songs and songs-legends created within the period of the 
Patriotic War of 1812. The songs of those French battles are marked with the vigour of patriotic feelings shared by 
people who rose as one to fight the enemy (The Second Army'2, 'Cavalry Squadron', 'Kahym Tura', 'Yeran Kashka'). 
That patriotic spirit and heroic pathos resulted from the great role played by the Bashkorts in the Patriotic War of 1812. 
As is known, twenty eight regiments were formed out of Bashkort cavalrymen, most of which fought in the ranks of 
the Russian Army under the command of Kutuzov at the cities of Dancig (Gdansk), Leipzig, Paris and others. The 
French warriors in respect for the Bashkorts' bravery and marksmanship called them 'Northern Cupids'3. 

A considerable number of songs deal with everyday life. Though they can't be referred to 'purely' historical 
songs, their origin may be traced to real events in the past. The peculiar feature of these songs is that, through the 
portrayal of certain historical figures, they expose the social life of people. Thus, it may be observed that the people's 
life (especially women's) in the times of the feudo-patriarchal society was, for most part, rough and miserable 
(Tashtughai', 'Zolhabira', 'Mahuba'). The injustice and cruelty of the social order; the customs and the rites of those 
times gave rise to opposition. This is the motif manifested through the description of the protagonists' deeds and their 
behaviour in songs-legends (The White Hawk - Yaiik', Tashtughai'). 

1 Крестьянская война 1773-1775 гг. на территории Башкирии: Сборник документов. -Уфа: Башкнигоиздат, 1975. С. 262, 
264-265. 

2 Башкирское народное творчество. Т. 2: Предания и легенды. / Сост., авт. вступ. ст. и коммент. Фануза Надршина. - Уфа, 
1987. С. 289-293. 

3 Асфандияров А. 3. Участие башкир в войнах и походах России в период кантонного управления (1798-1865 гг.) // Из 
истории феодализма и капитализма в Башкирии. -Уфа, 1971. С. 82-86. 
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The love and friendship songs (in the present collection) are imbued with deep lyricism and tenderness. The 
true feeling of love shared by a young man and a girl is rendered through perfect lyrical patterns and a tuneful melody, 
creating harmonious unity of the song. The folklore creators especially drew on their imagination when describing the 
beauty of a girl ('Khan's Daughter', 'Salimakai'). The lyrical hero who relied on his own feelings, his love sufferings 
and his spiritual power was glorified in love songs. 

Heavy clouds, hey, overcast the sky, 
The fields are covered with melting rime. 
Oh, sweetheart, don't come into my sight, 
Or else your striking beauty will make me blind. 

This song recalls the lines written by a poet in exile. 

There's no greater composer than folk, 
There's no greater singer than folk... 

It was not the purpose of the present introduction to dwell on the artistic methods helping to create perfectly 
arranged songs and songs-traditions. Rather we aimed at offering some general information concerning the Bashkort 
song poetry and at providing historical background for some literary works. This collection is quite unique in its inten­
tion to serve the needs of foreign readers. Bashkort folk songs are in a true sense invaluable spiritual treasure of the 
people and the historical heritage of our ancestors, the poetical history of the Bashkorts. At the same time these songs 
can be regarded as the contribution of the Bashkort people to the culture of the whole world. 

The author-compiler expresses her gratitude to the editor-composition-translator team, who helped to bring this 
project to fruition, as well as to the musicologist Gulnaz Galina for her advice on compiling the notations, and special 
thanks are due to Dr Arthur Williamson, University of Ulster (Northern Ireland) for editing the major part of the English 
texts. 

Fanuza Nadrshina, 
Dr Philology 

The Salawat Yulaiev Prize Laureate of 
Republic of Bashkortostan 









1. СТАРЫЙ УРАЛ 

С древних времен жил башкир у величавых гор 
Урала. Здесь он родился, здесь рос, здесь при­
вольно жил на лоне девственной и прекрасной при­
роды. Наши предки кочевали по степям Приуралья. 
Земля дрожала от топота их несметных табунов и 
стад. 

Густые леса Урала и утесы-великаны надежно 
защищали башкир от вражеских набегов. Да и сами 
наши предки оберегали свои священные пределы, 
как зеницу ока. Сколько батыров сложило голову за 
родную землю! 

Славя Урал и его батыров, башкирские сэсэны1 

слагали песни. 
Эта песня распространилась среди всех баш­

кирских родов под названием "Урал". В мелодию ее 
со временем вошли новые оттенки. Поэтому и 
названия разные: "Урал", "Старый Урал"... "Старый 
Урал" так звучит: 

Урал, тебя и взором не объять нам, 
Нет скал твоих прекрасней и светлей. 
Твои объятья - матери объятья, 
Что прижимает ласково детей. 

Грудь широка твоя, и даль безмерна, 
Страна семи родов родной земли! 
Храня тебя и правдою и верой, 
Сложили головы сыны твои. 

(Ill, 45; VII, 9.)* 

1 Сэсэн- народный поэт-импровизатор, создатель эпичес­
ких сказаний. 

" Римская цифра указывает на источник, откуда взят текст 
для перевода; арабская - на страницу (сведения об источ­
никах - в конце книги). 

1. THE OLD URALS 

The Bashkorts have been nestling against the 
majestic Ural mountains since olden days. They were 
born and bred here. The Bashkort tribes lived leisurely 
in the lap of beautiful rich nature. Our forefathers 
roamed about the plains at the foothills of the Ural 
mountains, their countless horses and cows grazing in 
the wilderness. 

Thick forests and high rocks protected them from 
their enemies. Our forefathers too cherished their 
sacred land as if it were the apple of their eye. Many 
batyrs1 laid down their lives to keep the land, its waters, 
mountains and plains free from invasion. The Bashkort 
sasans2 composed songs to glorify the Urals and the 
batyrs. 

This song that spread among all the Bashkort tribes 
was called 'Ural' - the Urals. As time went on the tune 
changed. The song came under different names 'Ural', 
The Old Urals'. 

These days people sing The Old Urals' like this. 

My Urals, your mountains are high, 
Your rocks are so endearing. 
They are like a mother's arms 
Thrown around her dear children. 

My Urals, your chest is broad -
The seven tribes, the backbone of the land. 
Your men defended you in battles, 
Forever they remained in your embrace. 

(Ill, 45; VII, 9.)* 

1 Batyr - hero. 
2 Sasan - folk-tale narrator, improvisator. 
" The first figure in the brackets indicates the source, the other 

one stands for the page where the text is. The list of the sources is 
at the end of the book. 
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3. "ГРАЧОНОК 3. THE BABYROOK 

В старину, во времена барымты и карымты1, жил 
один славный башкирский батыр. Был он искусным 
кураистом, певцом, сэсэном. Когда возмужал, женил­
ся на дочери известного старого батыра. Мир и согла­
сие их жизни были нарушены нашествием казахов. Те 
хотели во что бы то ни стало захватить этого башкир­
ского батыра и склонить его на свою сторону. Но 
ничего у них не вышло. Едва увидев батыра, на кото­
рого посягали, казахи не решились напасть и повер­
нули назад. Тогда они задумали лишить батыра 
будущих наследников и однажды похитили его бере­
менную жену. Глава их рода взял ее себе третьей 
женой и поселил в отдельной юрте. 

Возвратился башкирский батыр с охоты домой, а 
жены нет. Взял он тогда медное копье и отправился в 
путь. Добрался до яйляу2, где жил казахский батыр. 
Ночью крадучись он стал подбираться к каждой юрте, 
прислушиваться. Дошел он до белой юрты и услы­
шал, что кто-то там тихо плачет. "Боже, да ведь это 
моя жена, подам-ка я ей голос",- подумал он и 
шепотом позвал ее. "Что бы ни пришлось испытать, 
лишь бы быть рядом с моим мужем", - решила моло­
дая женщина и, выскользнув из объятий казахского 
батыра, выбежала из юрты. 

В ту ночь они пробежали по степи большое рас­
стояние. Немалый путь одолели они и на другую ночь. 
Но на третью ночь жена батыра почувствовала себя 
плохо, совсем выбилась из сил. Добрались они до 
зарослей кустарника и спрятались. Там же, в зарос­
лях, родился у них сын. Преследовавшие их всадники-
казахи проехали мимо, не заметив беглецов. Мальчик 
надрывался в плаче, а состояние его матери станови­
лось все хуже. Бежать с ребенком на руках было опас­
но. В кустах они приметили грачиное гнездо и поло­
жили в него ребенка, а сами отправились в путь, скры-

1 Барымта - набег на территорию иноплеменников с 
целью угона скота и ответное нападение на грабителей; ка-
рымта -обычай кровной мести. 

2 Яйляу - летнее кочевье, летовка. 

In the days of plundering raids and blood feud a 
notable batyr lived among the Bashkorts. He was a 
kurai player, a singer and a sasan. Coming of age he 
married the daughter of a famous batyr like himself. 
They began their married life in concord. 

All of a sudden their peaceful life was shattered by 
a Kazakh attack. The Kazakhs were anxious to capture 
the Bashkort batyr and turn him into a Kazakh batyr. But 
they didn't succeed in their intention. Hardly had the 
warrior appeared, when they took to their heels. 

One day the Kazakhs kidnapped the batyr's preg­
nant wife in order to leave his offspring with them. The 
head of the Kazakh tribe made the woman his third wife 
and began keeping her in a separate tirma1. 

When the Bashkort batyr came home from hunting 
he found out that his beloved wife was missing. He 
quickly picked up his copper lance and set off. He 
arrived at the place where the Kazakh tribe was camp­
ing. Cautiously pacing their tirmas he stopped to listen 
behind each of them and heard someone crying softly 
in the white tirma. 'Why, it's my wife, isn't it?' he thought 
and called her in a whisper. The wife, 'Come what may, 
I will, at least, be with my husband.' She carefully freed 
herself of the arms of the Kazakh, who was fast asleep 
and snoring, and escaped. 

That night they covered quite a distance. The next 
night they went still farther away. But on the third night 
the wife felt sick and was unable to continue on her way. 
They found some shrub growth and hid there. Soon a 
baby boy was born. The Kazakh pursuers on horse­
back took no notice of them and passed by. 

The baby was restless. It began crying. The mother 
grew worse. It was dangerous to continue the flight, 
baby in arms. So the man and his wife noticed a rook's 

1 Tirma - nomadic tent made of felt, in which the Bashkorts 
used to live. 



ваясь в кустах да оврагах. Таким образом им удалось 
добраться до Яика1 и переправиться на другую сто­
рону. В это же время на противоположном берегу 
показались преследователи. Потоптались они возле 
реки, да и повернули обратно: в те времена река Яик 
была границей между казахами и башкирами. Обесси­
ленные, измученные переживаниями муж и жена 
достигли, наконец, родимого дома. 

Когда межплеменные раздоры на время прекра­
тились и установился мир, батыр с женой решили 
поехать туда, где оставили своего ребенка, чтобы схо­
ронить хотя бы его косточки. Приезжают и глазам 
своим не верят: сидит их дитя на ветке и тянется 
ручонками к летающим над его головой грачам. Стали 
они забирать малыша, а грачи не хотят его отдавать: 
кружат над ними, кричат во все горло. Даже когда муж 
с женой запеленали ребенка и поехали с ним домой, 
грачи все не унимались - долго сопровождали их, 
пронзительно горланя. И малыш тоже тянулся к ним, 
плакал. Изумленные тем, что ребенок их жив, радо­
вались и плакали от радости его родители. Находясь 
в пути, назвали они своего малыша Балакарга -
Грачонком. Печальные раздумья навеяли на них 
воспоминания о пережитом, пока не излились песней. 
Попеременно несли они на руках своего чудом 
выжившего ребенка, а когда вернулись в родной аул, 
пришел черед удивляться односельчанам. На вопрос: 
"Как зовут вашего ребенка?", они отвечали: "Грачонок" 
и песней поведали удивительную историю младенца: 

Мы ребенка оставляем -
Вам, грачам, его вверяем! 
Враг за нами по пятам -
Мы бежим к родным краям. 

Эй.., тирэ-тирэ, тирэ-рэм, 
Тирэ-тирэ, тирэ-рэм! 

Ты ведь нашим был ребенком, 
Но потом ты стал грачонком. 

1 Яик - река, которая в 1775 г. указом Екатерины II 
переименована в Урал. 

nest in the bushes and left their baby in it. They them­
selves resumed their flight, walking by night and hiding 
in the thicket by day. When they reached the Yaiik river 
and crossed it, they were quite exhausted. 

The Kazakh pursuers rode up to the river, stood 
watching them for a short while, then they turned their 
horses and rode back. The Yaiik1 river at that time was 
a borderline separating the two peoples' lands. 

The man and his wife had to overcome a lot of hard­
ships before they got back to their native village. Soon 
after, when the country was at peace again the parents 
decided to find the remains of their baby and bury them. 

They arrived at the place where they had left it. What 
did they see? There it was, holding tight to a branch, try­
ing to reach for the rooks flying above its head. 

The rooks tried to hold the baby back from the par­
ents. Even when they managed to take their baby in 
their arms and started on their way, the worried rooks 
still tried to protect it and crying loudly flew after them. 
The baby too cried aloud looking up at the rooks. 

Seeing their baby safe and sound, the parents first 
rejoiced, and then wept with happiness. They named 
their child Babyrook. Their sufferings merged into a 
song. When singing the song and carrying their baby in 
turns they entered their village, the people were 
stunned. When asked what their baby's name was, 
they said 'Babyrook' and told all that had happened to 
them with the song. 

We are leaving our baby to you. 
You, rooks, look after it, look after it. 
Enemies are riding after us. 
We try to flee to our land, to our land. 

Hey... Tareera-teera-teeraram da, 
Tareera-teera-teeraram, teeraram! 

Hey, rooks, many thanks, 
Our baby hasn't died, hasn't died. 

1 The Yaiik - river which in 1775 was renamed the Ural by the 
decree of Catherine II. 
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Снова рядом мать, отец, 
Улыбнись же нам, "птенец"! 

Эй.., тирэ-тирэ, тирэ-рэм, 
Тирэ-тирэ, тирэ-рэм! 

Вам, грачи, мы шлем спасибо, 
Что ребеночка спасли вы. 
Мы спасителей молили, 
Чтоб дитя нам возвратили! 

Эй.., тирэ-тирэ, тирэ-рэм, 
Тирэ-тирэ, тирэ-рэм! 

Слезы я лила ручьями, 
Не смыкала глаз ночами, 
Не тебе ль верна была -
Молоко уберегла? 

Эй.., тирэ-тирэ, тирэ-рэм, 
Тирэ-тирэ, тирэ-рэм! 

(IV, 47-49.) 

Give our baby back to us, 
We'll hold it in our arms, in our arms! 

Hey... Tareera-teera-teeraram da, 
Tareera-teera-teeraram, teeraram! 

Oh, my own sweet baby, 
You've become 'Babyrook', 'Babyrook'. 
You are united with your mother and father, 
Turn your head and look at us, look at us. 

Hey... Tareera-teera-teeraram da, 
Tareera-teera-teeraram, teeraram! 

I have shed a lake of tears, 
I could not bear to sleep, bear to sleep, 
I never lost hope of seeing you, 
I've stored my bosom milk for you, milk for you. 

Hey... Tareera-teera-teeraram da, 
Tareera-teera-teeraram, teeraram! 

(IV, 47-49.) 
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4. КУКУШКА 4. THE CUCKOO 

В прежние времена двое молодых людей - егет 
и девушка - знакомились украдкой, объясняясь 
взглядами. Но вот встретиться, постоять рядом не 
было никакой возможности - запрещал шариат. За 
такие дела молодых людей строго наказывали. Но 
влюбленных тянуло друг к другу. Так познакоми­
лись и эти двое. 

Однажды весной, когда проросла трава на лугах 
и расцвели цветы, девушки под присмотром старух 
и пожилых женщин отправились к озеру собирать 
дикий лук. А егеты, договорившись через посред­
ников со своими девушками, стали ждать в ближних 
тальниках. Подсунув старухам мелкие подарки и 
подношения, они получили их согласие поиграть на 
лужайке вместе с девушками (тогда особенно лю­
били играть в игру "Белый тополь, серый тополь"). 
Пока молодые играли, старухи, наслаждаясь теп­
лом, красотой вечера, расчесывали свои волосы и 
нехотя между собой переговаривались, егеты вмес­
те со своими девушками разбрелись кто куда. 

Молодые влюбленные - егет и девушка -тоже 
пошли на берег Туяляса1 и сели под прибрежные 
тополя. Вдруг на тополь уселась кукушка, проку­
ковала пару раз и замолкла. Тогда егет взглянул на 
свою девушку и сказал: 

- Спрошу-ка я у этой кукушки, сколько мне оста­
лось жить. 

- Не надо! - испугалась девушка. - Нельзя. 
Вдруг опять прокукует только раз или два. Тяжко 
нам будет. 

Но егет стал упорствовать и спросил кукушку, 
сколько он будет еще жить. Кукушка прокуковала 
двенадцать раз и улетела прочь. Егету было тогда 
двадцать лет. Значит, если верить кукушке, ему 
предстояло умереть в тридцать два года. 

1 Туяляс - река в Баймакском районе Башкортостана, 
берущая начало с гор Ирендыка. 

Once upon a time there lived a young girl and a lad 
who were very much attracted to each other. Whenever 
they met they could not help casting glances at one 
another and, incidentally, they came to seeing more and 
more of each other though well they knew it was not 
allowed by the religious laws of the Moslem community 
against which they thus sinned. But the young would be 
the young, they would always try to find a way to get 
round the law, and so it was with the lad and the girl. 

Once in spring, when the new grass shot up and 
the meadows were bright with first spring flowers, the 
village girls, with elderly women chaperoning, went out 
to the riverside meadow to gather wild-growing herbs 
there. They had it so arranged that their young men 
awaited them there in the willow growth. By promises 
and entreaties and by giving them presents, they 
cajoled their chaperons into letting them meet, and talk, 
and play games together. 

The game 'White poplar, dark poplar' was much 
favoured then. While the women sat combing their hair, 
talking and enjoying the warmth and the beauty of the 
day, the young people left in different directions to have 
their private talks, and so did our young couple. They 
came to the bank of the Teyalath1 and sat down in the 
shade of a poplar-tree there. After a while a cuckoo sat 
down on the top of the very same tree and gave a call, 
then another... All at once the young man remembered 
a popular belief as connected with a cuckoo calling and 
decided to try his luck and ask the bird how many more 
years he was destined to live. The girl begged him not 
to, but he would not listen. The cuckoo gave twelve calls 
and flew away. That would mean that the then twenty-
year old lad would die at thirty-two. The girl was very 
much upset but he tried to comfort and to soothe her. 
Soon afterwards the young people resumed their games 
and making merry. 

1 Teyalath - river in the Baimak region flowing from the Irandek 
mountains. 
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Девушка опечалилась, а егет старался казаться 
веселым, шутил с ней, а потом повел ее к друзьям 
и стал играть вместе со всеми в игру "Белый то­
поль, серый тополь". 

Порезвившись вдоволь, девушки отправились 
домой, а парни решили искупаться в Туялясе. Шум­
но бросились они в воду, и тут наш егет хлебнул 
воды и утонул. На руках принесли его в аул и похо­
ронили. Его любимая девушка в память о егете сло­
жила песню, которую стали называть "Кукушка". 

Не кукуй, кукушка, эй, рядом со мной, 
Лучше на березе кукуй да на кривой. 
Настоящий егет не покажет вида, 
Хоть его душа и наполнена тоской. 

(IX. Ф. 3. On.12.fl. 269. Л. 3.) 

Some time later the girls went back to the village 
while the lads stayed by the river. They went for a swim 
there, and then, like a bolt from the blue, a terrible thing 
happened. The young lad got drowned, and his friends 
carried the dead boy to the village where they had him 
buried. Overwhelmed with grief, the young girl com­
posed a song in memory of her beloved, 

Don't give your call, the cuckoo, on the tree by my side, 
Fly away to some crooked birch-tree and call from afar. 
Yeget1 will not show his grief and sorrow, 
May he all but bum with the feeling inside. 

(IX. Ф. 3. Оп.12. Д. 269 П. 3.) 

1 Yeget- young man, a Bashkort youth. 

42 

http://On.12.fl




^ /А 



5. КАРА-ЮРГА 5. KARA-YURGHA1 
(ВОРОНОЙ ИНОХОДЕЦ) (THE BLACK AMBLER) 

В прежние времена, когда башкиры жили рода­
ми, егеты одного рода, нарядившись в лучшие 
одежды и оседлав лучших скаковых лошадей, выс­
матривали себе девушек в других родах. Когда та­
кие девушки находились, начиналось сватовство. 
Таким образом между родами возникали родствен­
ные связи, дружеские отношения. Это приносило 
радость и удовлетворение каждому роду. 

Некий прославленный егет бурзянского рода 
выехал на своем Вороном иноходце и высмотрел 
себе красивую девушку в соседнем Кубалякском 
роде. Вернувшись домой, он заслал сватов к ее ро­
дителям и получил их согласие. Отец егета отдал в 
числе махара1 табун лошадей и прославленного 
повсюду Вороного иноходца. В доме невесты ино­
ходца держали на белой привязи. Кара-юрга начи­
нает худеть на глазах; он фыркал и ржал, без конца 
бил копытами землю, поднимая клубы пыли. Невес­
та егета каждый день взбиралась на иноходца, ез­
дила на нем верхом, напевая в такт его рыси сочи­
ненную ею песню, восхваляющую достоинства коня. 

В один из погожих летних дней она облачилась 
в роскошную одежду, надела на себя украшения, 
кашмау2. На иноходца накинула серебряную уз­
дечку и серебряное седло. Она отвязала коня от бе­
лой коновязи и, вскочив в седло, решила погарце­
вать перед юртами. Однако возбужденный инохо­
дец взял да унес девушку в родные края, к дому 
своего настоящего хозяина. 

Сородичи невесты пытались догнать, но беспо­
лезно - Вороной иноходец умчался как ветер. 

Тогда девушка взмолилась: 

Гриву черную и длинную твою 
Заплетать не стану, мой юрга. 
Спину круглую и мягкую твою 

In olden times when the Bashkorts lived in tribes, 
young men used to put on their best clothes and 
mount their fine horses and go away in search of 
brides among different tribes. Through marriage they 
found many new relatives among different tribes, and 
that contributed much to the strengthening of relation­
ship between the tribes and every tribe rejoiced in it. A 
youth of the Bashkort Beryan tribe mounted his 
famous Black ambler horse one day and went to the 
Kubalak tribemen and there he found a pretty girl for a 
wife. As was the custom, his kinsmen then came to the 
village to talk the matter over with the girl's parents. 

The lad's father gave the girl's parents a herd of 
horses and his famous Black ambler. They brought 
those horses to the Kubalak tribe and the Black 
ambler was tethered to a white post. The Black ambler 
grew thin and bony and stamped the ground into a fine 
dust. The lad's bride would mount the tethered Black 
ambler and pace him. She would fondle the ambler 
horse and praise him with her song. 

One fine summer day the girl put on her best 
clothes, covered her head and got the Black ambler 
saddled with a silver saddle, and of silver was the bri­
dle too. She meant to ride the steed in front of the peo­
ple of her tribe. But the Black ambler grew very excit­
ed and darted off, with the bride on his back, to his 
native land. The people rode after him but soon they 
fell behind. The bride then started pleading with the 
Black ambler horse. 

I will not plait your black long mane, 
Nor will I give your gentle side the whip. 

Hait, Kara-Yurgha, 
Tait, Kara-Yurgha! 

I shall not tie you to a white post 
If you take me away. 
1 Kara-Yurgha - black ambler horse. 
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Я не трону плетью, мой юрга, 
Не увози ж меня, невестку, на тебе верхом сидящую. 

Хаит, Кара-юрга, 
Таит, Кара-юрга. 

Колья белые да в землю я вобью, 
Но тебя не привяжу к ним, мой юрга, 
Спину круглую и мягкую твою 
Я седлом не потревожу, мой юрга. 
Не увози ж меня, невестку, на тебе верхом сидящую. 

Хаит, Кара-юрга, 
Таит, Кара-юрга. 

На рассвете следующего дня Кара-юрга принес 
невесту в дом будущего мужа. Пронзительным ржа­
нием разорвал он утреннюю тишину, и хозяйские 
лошади дружно отозвались. Все люди проснулись и 
вышли из своих юрт. Увидев Вороного иноходца с 
девушкой-красавицей в седле, двинулись в их 
сторону. Пытаясь успокоить разъяренного иноход­
ца, его молодой хозяин стал напевать так: 

Хей, копыта круглые, красивые, 
Подкуём тебя мы, мой юрга, 
Гриву твою длинную, красивую, 
Позументами украсим, мой юрга. 
Опусти ж на землю ту, что на тебе верхом. 

Хаит, Кара-юрга, 
Таит, Кара-юрга. 

Пусть твои копыта будут камня твёрже, 
Подобьем тебе их, мой юрга, 
Потник черный в бархате ли, в коже 
Вышивкой украсим, мой юрга. 
Опусти ж на землю ту, что на тебе верхом. 

Хаит, Кара-юрга, 
Таит, Кара-юрга! 

Холку черную и жесткую твою 
Позументом мы украсим, мой юрга, 
Твои уши, что с ракушками сравню, 
В кисти уберем мы, мой юрга. 
Опусти ж на землю ту, что на тебе верхом. 

Хаит, Кара-юрга, 
Таит, Кара-юрга! 

(VII, 22-24.) 

Hait, Kara-Yurgha, 
Tait, Kara-Yurgha! 

If you don't take the bride away. 
Nor will I put a saddle on your gentle back. 
There, my Black ambler, there. 

The following day, at dawn, the Black ambler 
brought the bride to her father-in-law's. The moment the 
steed neighed in the still of the morning, the herd of 
local horses neighed noisily in return. All the people 
awakened from their sleep and rushed out from their felt 
tents. When the young man saw the still excited Black 
ambler with his bride on his back, he ran toward them. 
Unable to quiet the Black ambler, he started singing a 
song, 

Hey, we will have your pretty hooves shod, 
my ambler. 

With golden ribbon we'll decorate the black and 
shaggy mane of yours, my ambler. 

Hait, Kara-Yurgha, 
Tait, Kara-Yurgha! 

We will shoe your stone-hard hooves, my ambler. 
We will have your saddle-cloth of felt embroidered, 

my ambler. 
Do let the beauty on your back descend, 

my ambler. 
Hait, Kara-Yurgha, 
Tait, Kara-Yurgha! 

We will decorate your thick black mane, 
my ambler. 

We will decorate your pretty shell-shaped ear, 
my ambler. 

Hait, Kara-Yurgha, 
Tait, Kara-Yurgha! 

There, my black ambler, there. 
Do let the beauty of a girl you brought dismount, 

my ambler steed, do! 
Hait, Kara-Yurgha, 
Tait, Kara-Yurgha! 

(VII, 22-24.) . 
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6. КУНГЫР-БУГА 
(БУРЕНКА) 

В далекие времена со степной стороны в лес­
ные края пришла невеста по имени Канифа. Вместе 
с собою привела и бурую корову - Кунгыр-буга. 
Спустя девять лет бурая корова Канифы, не при­
жившись в лесном краю, вновь ушла в родные 
степи, прихватив с собой девятерых своих телят. 
Хозяйка вышла их искать. Идет она, идет, а сама 
тоскливо напевает: 

Кунгыр-буга, где ты? 
Кунгыр-буга, где ты? 
Девять телок вместе с ней, 
Веревка с шеи тянется за ней. 

Кунгыр-буга, хау-хау-хау, 
Кунгыр-буга, хау-хау-хау. 

Дорога, по которой шла Канифа следом за 
своей скотиной, тянется по Уральским хребтам. Ее 
называют "Дорогой Кунгыр-буга". Иногда называют 
и "Дорогой Канифы". 

(IV, 320.) 
* * * 

Вариант: 
Ой, дорожкой узкой, через Урал, 
Дорожкой узкою, бездонною 
Ушла буренушка с теленочком, 
Ушла в сторонушку родную. 

Бегу по дорожке я, 
Истомила ножки я, 
За буренушкой вослед, 
Истомилась, мочи нет. 
Эй, буренка, эй, эй1, 
Буренушка, эй, эй, . 
Эй, эй, эй... 

(V, 98-99.) 

6. KUNGYR BUGHA 
(THE BROWN COW) 

Long ago there lived a girl named Kanifa. Born in 
the vast plains, she was married off to a man who lived 
in the wood land. Along with her other belongings she 
brought a brown cow named Kungyr Bugha to her new 
house. After nine years of life in the woods, nine calves 
were born to the cow. Nevertheless, having a strong 
dislike for the place, Kungyr Bugha headed homewards 
with the nine calves at her heels. Kanifa went in quest 
of the runaways along the road singing dolefully and 
calling, 

Kungyr Bugha, where are you? 
Kungyr Bugha, where are you? 
With nine calves to follow you, 
Tether trailing behind you. 

Kungyr Bugha, hau, hau, hau, 
Kungyr Bugha, hau, hau, hau! 

To track down her cow Kanifa chose her way along 
the Ural ridge; nowadays it is known as The Kungyr 
Bugha road. Sometimes it is also referred to as Kanifa's 
road. 

(IV, 320.) 
* * * 

Version: 
Hey, by the narrow, smooth and waterless track 
That threads along the Ural ridge, 
The cow and the calf have gone back, 
They did it without a moment's thought. 
Wearing my feet, 
Without a night's sleep, 
Waving my arms, 
I went after them. 

Hey Kungyr Bugha, hau, hau, hau 
Kungyr Bugha, hau, hau, hau! 
Kungyr Bugha, hau, hau, hau 
Kungyr Bugha, hau, hau, hau! 

(V, 98-99.) 
1 В оригинале возглас в форме "hэy", "hэy". 
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7. КОСОГОР ГНЕДОГО КОНЯ 7. THE BAY HORSE HILLSIDE 

В прежние времена среди бурзянских башкир 
проживал некий егет, отменный кураист, певец, 
острослов, красавец могучего сложения. 

У него был гнедой конь тулпар. Когда егет достиг 
совершеннолетия, отец сосватал ему невесту из ро­
да усерген. В погожий летний день егет сел на своего 
гнедого коня и отправился в дом будущего тестя, как 
требовал обычай, чтобы увидеть свою невесту. Там 
он никому не позволял ухаживать за своим конем. 
Утром и вечером он сам приходил к своему коню, 
кормил и поил его. Он отпускал коня пастись на 
восточном склоне горы, чтобы никто из посторонних 
не увидел его крылья. В противном случае - конь мог 
погибнуть от сглаза. Тулпар обычно грелся в лучах 
восходящего солнца и расправлял свои крылья. 

Однажды пастух, разыскивающий кобылиц, 
набрел на дремлющего тулпара. Увидев необыч­
ного коня, он вскрикнул от восторга. От его крика 
тулпар вздрогнул, затрепыхал крыльями и тотчас 
испустил дух. Пастух был потрясен таким оборотом 
дела, быстренько прискакал к егету и сообщил ему о 
смерти коня. Егет сразу же побежал на склон той 
горы, обнял своего умершего коня и горько распла­
кался. В скорбной тоске сочинил он песню, наиграл 
ее на курае и спел. С тех самых пор песню ту назы­
вают "Косогор гнедого коня"; косогор, где пал его 
тулпар, стали называть "Косогором гнедого коня", а 
находящийся рядом с ним аул - Турат ("Гнедой 
конь"). Есть и песня под тем же названием. 

-
Вот гуси дикие на берег сели стаей, 
Мой конь гнедой прилег на косогор. 
Заржал гнедой, свой смертный час встречая, 
К родным краям с тоской направил взор. 
Лука седла посверкивает златом, 
Уздечка блещет, серебром звеня. 
От сглаза принял смерть тулпар крылатый -
Не пощадили люди моего коня. 

(VI, 43-^4; X, 33.) 

Long long ago among the Beryan Bashkorts there 
lived a yeget. He was a skilful kurai player, a singer and 
a narrator. He was a man of powerful build and very 
handsome too. Everybody loved him. They say he had 
a bay-coloured tolpar. One day his father went to the 
Uthargan tribe to obtain a bride for him. According to 
custom one fine summer day the yeget mounted his 
bay horse and rode to visit his prospective wife's fami­
ly. There he allowed no one to look after his horse, to 
feed or water it. Each morning and evening he went to 
his horse to take care of it and guard it. The yeget let his 
horse forage on the eastern side of a hill where no one 
could see it. People said the horse had wings and, if 
anyone but its master saw the wings, it might die 
bewitched with the evil eye. On fine days the horse liked 
to awaken and stretch its legs and wings in the warm 
rays of the morning sun. 

One morning a herder searching for lost mares 
came across the horse, basking in the sun. He cried out 
in amazement. The poor horse was startled and fell to 
the ground dead with trembling wings. The astonished 
herder galloped to the village and told the yeget that his 
horse had died. 

The yeget ran up the hill, threw his arms around his 
horse's neck and lay weeping. Then he composed a song 
of grief and played his kurai. Since those days it has been 
known as The Bay Horse Hillside Song'. The hill was also 
renamed The Bay Horse Hillside', and the village near it 
was called The Bay Village'. Here is the song. 

Wild geese came flying to the water-meadow. 
My Bay Horse lay down on the hillside; 
He felt the breath of death and neighed. 
And turned his head towards his land. 

'Clank-clank' went the silver bridle; 
The pommel was gold-plated. 
With one glance a stranger has felled 
My beloved white-winged tolpar. 

(V, 43-^4; X, 33.) 







После того, как тесть предложил: "Выбери в та­
буне коня по душе и оседлай его", - зять ему от­
ветил: "В твоем табуне нет коня-тулпара. Если 
позволишь, подожду, когда родится тулпар". Тесть с 
ним согласился. 

Жеребенок из породы тулпаров, как известно, 
не рождается, пока не взойдут в небе Стожары, так 
говорят в народе. Поэтому молодой егет каждой 
весной, когда всходили Стожары, шел к табуну и 
смотрел, не родился ли заветный жеребенок. Год 
ждет, другой, наконец родился тулпар. Зять сооб­
щил о том тестю, а через год вновь пришел к нему 
и сказал, что тулпара можно седлать, попросил 
разрешения уехать вместе с молодой женой. Тесть 
и на это дал согласие. 

Молодая жена выбрала самого лучшего жереб­
ца, а зять подошел к самому худосочному стригунку 
в табуне, который даже не успел сбросить по весне 
линялую шерсть, и накинул на голову его сереб­
ряную уздечку. Когда он подвел его к дому, девушка 
стала сетовать и умолять: "Как ты поедешь на такой 
кляче? Выбери самого лучшего коня". Но зять стал 
седлать стригунка, не обращая внимания на ее 
увещевания. В это время стригунок встрепенулся, 
сотрясая землю, вмиг сбросил со спины линялую 
шерсть и обернулся прекрасным конем. 

Егет сел на своего тулпара, девушка - на выб­
ранного ею жеребца, и направились они в далекий 
путь. Ехали они, ехали, и постепенно конь девушки 
стал покрываться белой пеной, всхрапывать и фыр­
кать. В это время в отдалении появилось нечто, 
похожее на тень, это нечто двигалось, намереваясь 
пересечь им дорогу. Егет сказал своей молодой 
жене: "Гляди, какой-то черный всадник хочет 

1 Этот сюжет является логическим продолжением преды­
дущего текста. 

One day the young man's father-in-law told him to 
pick a horse from his herd to keep for himself. The 
young man declared there was no tolpar among the 
horses, but asked if he might pick a horse later, after the 
foals were born. His father-in-law agreed. 

People believed that tolpar horses were born when 
the star constellation of the Pleiades rose in the night 
sky. Each spring, when the Pleiades rose, the young 
man went to see if a winged foal had been born. Years 
passed. Finally a birth took place. He claimed the horse 
to be his own. In a year, when the foal grew up and was 
ready to be ridden, the young man went to his father-in-
law and asked if he could take his young wife home. 
The permission was given to him. 

The young woman chose the finest stallion of all the 
foals. Then her husband arrived leading the poorest foal 
in the herd. Its coat was ragged with the spring growth 
of hair and its eyes were half closed and sleepy. He put 
on a beautiful silver bridle and led it to his father-in-law's 
tirma. 

'How are you going to ride that home?' complained 
his wife and began to weep with shame of it. The man 
ignored her and continued to saddle the foal. 

Just at that moment the foal quivered violently, 
shaking the very earth upon which they stood. As it 
quivered, its old hair flew off and there before them 
stood a truly beautiful horse, his eyes bright and alert. 
Expressing their thanks and farewells, they set off on 
their long, hard ride home. 

After some time his wife's fine stallion was lathered 
and blowing hard with the pace of the ride. Then in the 
distance they saw an evil spirit, black and terrifying, 
rushing through the air. 

1 The plot is a further development of the previous legend. 
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перерезать нам дорогу- А может это Прошедшая 
Жизнь? Если ему удастся это сделать, нам обоим 
смерть. Не отставай, гони своего коня". 

Девушка изо всех сил стала погонять коня, но он 
совершенно обессилел, захрапел напоследок и 
испустил дух. Молодые вместе сели на оставше­
гося тулпара и продолжали скакать вперед. И чем 
больше они отдалялись, тем ближе становился к 
ним черный всадник Прошедшей Жизни. С тех пор 
песня об этом стала называться "Прошедшая 
жизнь". 

Если в гору гнать коня беспечно, 
Задохнется конь, замедлит ход. 
У Прошедшей Жизни путь извечный -
За рассветом вечер настает. 

То, что эти молодые все время скакали вперед, 
не давая черному всаднику Прошедшей Жизни 
перерезать им дорогу, объясняет их долгую сов­
местную жизнь, которая проходила в любви и 
согласии, рассказывали старики1. 

(VII, 44-45.) 

1 По другому варианту легенды егет погибает еще в 
дороге (IV, 260). 

5 

There,' cried the man to his wife, 'is the spirit of time 
past. If it crosses our path we will die and have no 
future. Hurry and ride hard!' 

She urged her horse forward, but it was too 
exhausted. Grasping for breath, it fell down and died. 
Now they had to ride the tolpar together. They still 
managed to advance. 

Meanwhile the spirit had gained ground. Together 
with the young couple it raced for the same spot. Above 
the drumming of the hooves, they sang a song they had 
composed together, later to be named The Life That 
Passed'. 

If you race up a blue ridge in blue haze, 
It will be too hard for your horse. 
Time leaves no footprints, it just passes, 
Day breaks and then night falls. 

When the old folk gather and tell the story of the two 
young peolple riding one horse to beat the dreaded spir­
it, they say theirs was a love match for life1. 

(VII, 44-^5.) 

1 According to another version the young man died on his way 
back home (IV, 260). 







9. ТУМАН 9. THE MIST 

"Когда туман опускается на боярышник, расту­
щий на вершине горы, это означает, что там в это 
время спит тулпар," - так говорили наши деды. Еге-
ту ходить в тех местах нельзя. Девушка пройдет -
ей ничего. А егет пройдет - охватит его грусть-кру­
чина. А уж если уедет он в чужие края, то непремен­
но зачахнет, тоскуя по родине. 

Однажды Хидият из деревни Кансыра1 как-то 
забрел в эти места. Вскоре стала одолевать его пе­
чаль. Глядя на него, жена его Хамида пропела ему 
такую песню: 

И по утрам туман, и вечерами, 
И день он застит мутной пеленой, 
Затосковал егет мой белолицый, 
Скажи, что стало в этот год с тобой? 

"Не тревожься, Хамида, здоров я. Только что-то 
не по себе мне," - сказал Хидият. 

Как-то в летний день, когда они косили траву на 
берегу Яйсана, Хидияту принесли бумагу об от­
правке его в армию. В то время мужчина, уходив­
ший на армейскую службу, должен был иметь при 
себе коня и оружие. 

Хидият с Хамидой приготовили добротное сна­
ряжение, коня и оружие. Перед дальней дорогой, 
как бы предчувствуя, что не вернется, Хидият про­
пел своей жене: 

И по утрам туман, и вечерами,' 
Все укрывает мутной пеленой. 
Все очи проглядишь с горы высокой, 
Но мы уже не свидимся с тобой. 

С горькими рыданиями проводила Хамида мужа. 

1 Кансыра - деревня в Учалинском районе Башкортос­
тана. 

'If a hawthorn tree at the top of a mountain is 
enveloped in mist, then a tolpar horse is sleeping there 
under it,' our forefathers used to say. A yeget should 
never step at the spot where a winged horse slept. If a 
girl chances to do it, it'll do her no harm. But if a yeget 
steps there, he will be overcome by grief and sorrow. If 
he travels to other lands, he will start missing his native 
place and pining for it.' 

A young man from the village Kansyra1 named 
Hithiat happened to cross the place where a tolpar had 
slept. After a while he grew withered. One day, looking 
at him, his wife Hamitha sang a song. 

Mist in the morning, mist in the evening, 
What has become of the day in the mist? 
You used to be a fair-faced yeget - you've paled, 
What has become of you this year? 

'Don't worry, Hamitha, I'm not ill, though I do feel 
sick at heart, don't know why.' 

One day when they were cutting hay by the Yaisan 
riverside a call-up paper was brought to Hithiat. At that 
time people went to the army with their own horses and 
arms. 

Hithiat and Hamitha prepared a very nice horse and 
weapons for him together. Before leaving for the army 
Hithiat sang a song to his wife, as though having a pre­
monition that he wouldn't be able to come back. 

Mist in the morning, mist in the evening, 
What has become of the day in the mist? 
You'll climb a mountain and stand on the rock, 
Looking for me, but I won't be there. 

Hamitha cried bitterly when they parted. 

1 Kansyra - village in the Uchaly region of Bashkortos­
tan. 
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На службе совсем закручинился Хидият. Напи­
сал он в письме такие слова: 

In the army his grief grew still worse. Overwhelmed 
by pain he wrote a letter to his wife. 

Соловей в ивняке распевает, 
Зов кукушки звучит вдалеке. 
От болезней не чах никогда я, 
Без тебя весь я высох в тоске. 

Не суждено было Хидияту вернуться на родину 
из тех краев, где он служил. 

A cuckoo's calling, a nightingale is singing, 
Rustling in the willow growth. 
Even when I was ill, I never paled, 
As I'm paling now, pining for you. 

Hithiat wasn't destined to return from the army as he 
died shortly after. 

(XI.) (XI.) 





10. АГИДЕЛЫ 10. THE AGHITHEL 

Вдоль по Агидели - луговины, 
В луговинах травы хороши. 

Текучая вода, долины Агидели... 
И вода, и воздух здесь чудесны -
Хороши для тела и души. 

Текучая вода, долины Агидели... 

Соловья укрыл черемух цвет, 
Плещет под черемухой вода. 

Текучая вода, долины Агидели... 
Тот, кто воду пил из Агидели, 
Не свершит дурного никогда. 

Текучая вода, долины Агидели... 

В Агидели тихая водица, 
У воды - песочка полоса. 

Текучая вода, долины Агидели... 
У девчат, живущих на Идели, 
До чего ж певучи голоса. 

Текучая вода, долины Агидели... 

(V, 88.) 

1 Агидель (Белая) - самая большая река в Башкорто­
стане, левый приток Камы. 

There are meadows green all along 
the Aghithel river, 

Soft and beautiful is the grass in the meadows. 
Flow quiet the waters of the Aghithel, 

Fresh is the water, fragrant is the air, 
Generous both they are to the mind and the body. 

Flow quiet the waters of the Aghithel, 
Oh, quiet they flow by the meadows. 

All aglow is the blooming black-cherry where 
the nightingale sings, 

Flow quiet the waters of the Aghithel, 
All aflow is the water below the black-cherry 

where the nightingale sings. 
If you tasted but once the Aghithel waters, 
No evil thought will enter your mind. 

Flow quiet the waters of the Aghithel, 
Oh, quiet they flow by the meadows. 

Quiet are the waters of the Aghithel river, 
Fine is the sand by the Aghithel river. 

Flow quiet the waters of the Aghithel, 
Tuneful and sweet are the maidens' voices, 
The voices of maidens who live by the river. 

Flow quiet the waters of the Aghithel, 
Oh, quiet they flow by the meadows. 

(V, 88.) 

1 The Aghithel - one of the largest rivers in Bashkorto­
stan. 
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11.3АЯТУЛЯК 11.ZAIATULAK 

В окрестностях Балкантау1 жил один старик. 
Было у него семеро сыновей. Младшего звали Зая-
туляк. Очень любил его отец. Все сыновья - охот­
ники, у каждого - свой ястреб. 

Однажды, перед охотой, собрал отец сыновей и 
велел им выбрать коней: "Выйдите к табуну да поз­
вените уздечкой. Который конь обернется, того и 
седлайте". Сыновья так и сделали. 

На звон заятуляковой уздечки обернулась пло­
хонькая лошаденка. Опечалился егет: "Не только 
братья надо мной насмехаются, но даже и эта 
скотинка". Братья дали ему неясыть. "Для твоей 
облезлой клячи и эта птица сгодится", - посмея­
лись они. Пожаловался Заятуляк отцу: "Совсем 
никудышная лошаденка мне выпала..." Но тот его 
успокоил: "Не печалься, сынок, твоя лошаденка тул-
паром обернется, а неясыть - ястребом". 

Так все и вышло. На охоте добыл Заятуляк вол­
ка и медведя. 

Заятуляк прозывают его, 
Медведя он взял косолапого, 
Никто не сумел уйти от него -
Даже волка добыл кровожадного. 
С ушами в крапинах лисица, 
Которая красится словно девица, 
Да над озером ходит, резвится -
И та не сумела скрыться... 

Как-то раз случилось Заятуляку выйти к озеру 
Асылыкуль2 в местечке, именуемом Ташмурун -
Каменный мыс. Видит: на плоском камне красавица 
сидит, волосы золотым гребнем расчесывает. 
Изумленный красотой ее застыл егет. Красавица же 
по прошествии недолгого времени нырнула в озеро 
и была такова. 

An old man had seven sons. Zaiatulak was the 
youngest of them. His father loved him dearly. All the 
seven sons used to go hunting. Each of them had a 
hawk. 

One day, before he let his sons go hunting, the man 
told each of them to choose a horse for himself. 'On 
entering the stables clink your bridle, one of the horses 
will turn its head to you. You mount the horse and go 
hunting', he said. His sons did as they were told. 

The horse that turned to look at Zaiatulak was very 
poor. The young man felt hurt. 'Not only my brothers 
belittle me but a beast too', he thought. His elder broth­
ers gave him a tawny owl. 'The owl is good enough for 
your poor spring foal', they said. Zaiatulak complained 
to his father.„That's a very poor horse that looked at 
me'. 'Don't worry, Sonny, this poor horse will become a 
winged tolpar. Your owl, too, will turn into a hawk'. It all 
came true. The yegets went hunting. Zaiatulak got a 
bear, then a wolf. 

His name is Zaiatulak, 
He got a bloodthirsty wolf, 
He got a clumsy brown bear, 
A fox that walks around the lake, 
All painted bright like a young girl, 
The tips of ears of brown hue, 
They say he got her too. 

One day Zaiatulak came to a place called Tash-
moron - Rock Cape - by Lake Asylykul1. There on a 
flat rock he saw a beautiful girl, who was combing her 
very long hair with a golden comb. The young man was 
stunned by her beauty. Meanwhile the girl dived into 
the water. Since then Zaiatulak began watching the 
place to see if the lake maiden would appear once 
more. One day he saw her again. She sat combing her 

1 Балкантау - гора в Давлекановском районе Башкорто­
стана. 

2 Асылыкуль - озеро в том же районе. 

Asylykul - lake in the Daulakan region of Bashkortostan. 
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С того дня потерял покой Заятуляк, стал кара­
улить, когда же снова появится она из глубины 
озера. И вот дождался: вышла красавица из воды, 
села на камень и опять принялась косы свои длин­
ные расчесывать. Подкрался егет, схватил ее за 
волосы, да быстрехонько намотал их на руку. Как ни 
вырывалась она - ничего не вышло. Крепко дер­
жал Заятуляк. Тут красавица эта возьми да и нырни 
в озеро. Не успел егет опомниться, как следом за 
ней оказался на самом дне озерном. 

Полюбились друг другу земной егет и водяная 
красавица Хыухылу. Слезами да мольбами вып­
росила она у отца благословения. Остался Заяту­
ляк при ней. Стали они жить в царстве подводном. 

Мало ли, много ли времени утекло, только зак­
ручинился Заятуляк, затосковал по родным местам, 
совсем с лица спал. Решив хоть как-то развеять 
тоску егета, повелел владыка подводного царства 
возвести на дне большую гору, напоминающую 
Балкантау. Поглядел Заятуляк на нее, пуще преж­
него запечалился, стал припевать да приговари­
вать: 

Гора, что обручем железным обхватив, 
Все перепутав, все перезабыв, 
Перенесли ко мне сюда вы -
Совсем не Балкантау. 
Бродящим стаями по склонам круглый год 
Волкам на Балкантау есть ли счет? 
Медведи неуклюжи и мохнаты 
По Балкантау бродят косолапо; 
Разряженные, словно как девицы, 
По Балкантау стелятся лисицы; 
Там много птиц и мест, где гнезда вить, 
Птенцов на Балкантау выводить; 
Подобные блестящим ремешкам 
Во множестве клубятся змеи там; 
И, уподобясь бархатным коврам, 

hair. He managed to catch hold of her hair and began 
winding it round his hand. Try as she would, she could 
not escape, the young man held her tight. Unable to 
break away she dived into the water, Zaiatuiak followed 
her. 

Zaiatuiak and the lake maiden fell in love with each 
other. With tears in her eyes, she begged her father to 
give his consent to their marriage. Zaiatuiak stayed at 
the bottom of the lake and lived in wedlock with the lake 
maiden. But after a while Zaiatuiak grew wistful: he was 
homesick. To please his son-in-law, the underwater 
King had a round -topped hill brought and placed at the 
bottom of the lake. Looking at the hill, Zaiatuiak sang 
the song. 

The hill you took for Balkantau1, 
And tied it up with iron hoop, 
And carried here with mighty jerk -
This hill is not my Balkantau. 
Wolves roam in packs on Balkantau 
In-toed bears waddle there, 
Balkantau is full of foxes 
Painted-faced like pretty girls. 
Birds in plenties nest and brood 
On the slopes of Balkantau, 
Serpents shine like oiled belts 
In the grass of Balkantau. 
Forest spreads on Balkantau 
As though dark-green velvet cloth. 
The hill you took for Balkantau, 
And tied it up with iron hoop, 
And carried here with mighty jerk -
This hill is not my Balkantau. 

The underwater King felt sorry for his son-in-law. He 
allowed him and his daughter to leave for the land. But 
he told them not to look back until they reached 
Balkantau. So they set off for the young man's native 

1 Balkantau - mountain in the Daulakan region of Bashkortos­
tan, several kilometres away from lake Asylykul. 
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Лежат леса, и нет числа лесам. 
Гора, что обручем железным обхватив, 
Все перепутав, все перезабыв, 
Перенесли ко мне сюда вы -
Совсем не Балкантау! 

Отец девушки, видя уныние егета, решил отпус­
тить его и свою дочь на землю. При этом строго 
наказал не оглядываться, пока не доберутся до 
Балкантау. И вот отправились они на родину Зая-
туляка. А им вслед владыка подводного царства 
направил несметные табуны лошадей. Услыхав за 
спиной страшный шум - топот копыт, ржанье ло­
шадей - не сдержался егет, обернулся. Половина 
табунов уже вышла на землю, остальные же тотчас 
исчезли в водах Асылыкуля. Саврасые кони с 
полосой мышиного цвета по хребту - и есть поро­
да, вышедшая из озера. 

Добрался Заятуляк до горы Карагас и увидел, 
что верный конь его, не выдержав долгой разлуки с 
хозяином, умер. Умер и ястреб, прежде всегда ожи­
давший егета, сидя на луке седла. К тому времени 
братья Заятуляка уже стали стариками, а родители 
отошли в мир иной. 

Заятуляк и царевна озера (Хыухылыу) до конца 
дней своих жили на Балкантау. Там их и схоронили. 

land. The king sent a lot of horses after them. Zaiatulak 
couldn't help looking back at the deafening sound com­
ing from behind: hooves clinking, horses neighing. Half 
of the horses had come out of the water by then. The 
animals whose hooves hadn't stepped on the dry land, 
dived back into the lake. The light bay horses with 
mouse-colour backs are the breed from Lake Asylykul. 
By the time Zaiatulak returned to the land from the lake 
bottom his starved-to-bones horse and his hawk 
perched on the saddle had already died. His elder 
brothers had grown old, and his parents had passed 
away. 

Zaiatulak and the lake maiden lived on Balkantau till 
the end of their lives. They were buried at the top of it. 

(VIII, 11-13.) 

(VIII, 11-13.) 
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12. ХАНАЙХАРЫ 12. THE HANAIHARY HILL 

Ханайхары, твои прекрасны долы -
Луга ковром зеленым растеклись. 
Мне дорог край родной не оттого ли, 
Что предки здесь мои все родились. 

The Hanaihary hill impresses the eye with grandeur 
As the grass sways on it in the breeze. 
To me this land is precious in its splendour, 
The land of my forefathers, that's what it is! 

Ханайхары, иных земель немало 
С твоей вершины можно увидать. 
Как много тех, чья голова пропала, 
Решивших родину на край чужой сменять. 

Upon the Hanaihary hill top, 
The view is far and wide. 
From his land separated, 
The man is doomed to perish. 

(VIII, 29-30.) (VIII, 29-30.) 

1 Ханаихары - гора в Альшеевском районе Башкорто­
стана. 
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13. АЛАТАУ1 13. ALATAU1 

Под Алатау кымызлык2 растет, 
Собравшись, девушки пришли все вместе, 
Набрали кымызлык, ушли... и вот 
Вновь Алатау одинок, невесел. 

Alatau mountainside is so rich in 'Kymithlyk'2, 
To the mountainside all we went. 
For the 'Kymithlyk' to pick and home to take, 
Leaving Alatau all a-glowing behind. 

(VIII, 35.) (VIII, 35.) 

1 Алатау - гора в Ишимбайском и Гафурийском районах 
Башкортостана. 

2 Кымызлык - растение, употребляемое в пищу; горец 
альпийский. 

1 Alatau - mountain in the Ishimbai and Ghafury regions of 
Bashkortostan. 

2 Kymithlyk - mountain herb, edible grass with sour tas­
te. 
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14. КУРТАШ^ 14. KURTASH^ 

О, Курташ мой, вечно стой 
Над Иделью дорогой! 
Если лягу, мягче пуха 
Камень твой под головой. 

Если недруг нападет -
По Курташу не пройдет. 
За меня Курташ - горою: 
Враг костей не соберет. 

На Курташ-скалу взойду, 
Камень голубой найду. 
Знай же, враг, что ты явился, 
Ой да, на свою беду. 

Неприятель окружил 
И огнями обложил. 
Был Курташ всегда со мною, 
Он в бою мне другом был. 

Я клянусь тебе, Курташ, 
Не предам в борьбе, Курташ. 
Если клятву не исполню, 
Прокляни меня, Курташ! 

(V, 177.) 

Курташ - гора в Белорецком районе Башкортостана. 

You are my own Kurtash, 
A rock by the Aghithel. 
You are soft as a pillow to me, 
Giving warmth in winter, my Kurtash. 

No enemy will pass by you, 
No enemy will pass, with you 
Keeping watch, my Kurtash. 
My shelter and my haven you are, my Kurtash. 

When the enemy came, 
When all was ablaze, 
To you I turned, my Kurtash. 
You were my weapon, 
My arrow and my bow, my own Kurtash, 

I will take my revenge upon the enemy, 
I swear to you, my Kurtash. 
May the curse be mine, 
If I fail to keep my word, my Kurtash. 

(V, 177.) 

1 Kurtash - mountain in the Beloret region of Bashkortostan. 
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15.УЙЫЛ1 15. THE UYIL RIVER1 

Заиграть не смогут кураисты, 
Коль башкирского курая нет, 
Да и песню не споет егет, 
Коль в груди томленье не родится. 

Плавный бег глубоких вод Уйыла 
Дарит думы всем задумчивым, 
Вслед за думами приходит с новой силой 
Грусть-кручина по местам родным. 

The pensive waters of the Uyil river 
Set a-brooding scores of lads. 
They are deep in thought upon the river, 
Their hearts ache for their native lands. 

No musician will play the kurai 
If there's none in the woods to seek. 
Nor can a lad sing his song of sweet nostalgia, 
If there is no tunefulness in his heart. 

(VIII, 25-26.) (VIII, 25-26.) 

1 Уйыл - название реки. 1 The Uyil - river which flows from Kazakhstan towards the 
Urals. The Uyil fortress was located there to which the Bashkorts 
were sent to serve. 

76 





?М./й 



16. ХАКМАР1 

Берега Хакмара - темный бор, 
По краям - тальник туманит взор, 

Хакмара берега. 
По хакмарским берегам бродил, 
Дух народа песней в сердце жил. 

Наш Хакмар извилисто течет, 
Полнятся разливом полых вод 

Хакмара берега. 
Тальники растут на берегу, 
По воде Хакмара я плыву. 

(II, 44.) 

1 Хакмар - река на юге Башкортостана и Оренбургской 
области, правый приток Урала. 

7 

16. THE HAKMAR1 

The Hakmar river banks are a thick forest, 
Bushy willows grow at the edge, 

The water of the Hakmar... 
I've walked on foot all the Hakmar riverside, 
In my songs I've followed the thoughts of my people. 

Our Hakmar twists and turns, 
It overflows its high banks, 

The water of the Hakmar... 
Willows grow on the banks of the Hakmar, 
I swim and swim in the water of the Hakmar. 

(II, 44.) 

1 The Hakmar - river in the south of Bashkortostan and in the 
Orenburg region, the right tributary of the Ural river. 





17. ДОЛИНЫ ДЕМЫ 17.THE DIM RIVERSIDE1 

Знаменита рыбой Дема моя, 
Серебру монет под стать чешуя. 
Лик прекрасен, горделив, строен стан 
У людей, ведущих жизнь свою там. 

Хороши долины Демы-реки, 
На воде от мелкой рыбы круги. 
Жизнь бесценна - мы должны понимать, 
А здоровье в ней - богатству под стать. 

Я на гору поднимусь, постою, 
Чтоб на Дему наглядеться свою. 
Так давайте ж будем жизнь мы ценить, 
Ведь не вечно в этой жизни нам жить. 

(VIII, 32-33.) 

1 Дема (Дим) - река на юго-западе Башкортостана, левый 
приток Агидели (Белой). 

Silvery fish in the Dim river waters 
Swim a-sparkling with their silvery scales. 
Tall and spruce are the people on the Dim riverside, 
Fair of face are the people who live on the Dim riverside. 

The Dim riverside is a glorious sight, 
The tiny fish sparkle in the light. 
Let us cherish this life, 
Let's enjoy our lives. 

From the mountain top I look afar, 
So beautiful is the sight. 
Let us cherish this life, 
It is given but once to enjoy. 

(VIII, 32-33.) 

1 The Dim - river in the south-western part of Bashkortostan, 
the left tributary of the Aghithel river. 

Хороши долины Демы родной -
Дикий лук растет в лугах сам собой. 
Взвеселимся же, друзья, пир горой -
В том обычай наших предков святой. 

The Dim riverside is a beautiful sight, 
And the grass grows green and bright. 
Let's make merry and sing, 
Our forefathers to memory bring. 
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18. КАРЛЫ-УРМАН1 18. THE KARLURMANKAI 

Снежны чащи Карлы-урманкая2, 
По утрам волки сходятся тут. 
Ты из славной семьи, я смекаю, 
Дни твои пусть в довольстве пройдут. 

Лучезарен и приветлив лик у вас, 
От него не отвести нам наших глаз. 

In the thick of the Karlurmankai 
Wolves will gather at dawn. 
Of parents good you are, my lad, 
May you prosper and thrive. 

Eh, milenki2, what a sight you are to the eye, 
The eye will never weary of rejoicing in you. 

Нет прекрасней Карлы-урманкая 
Для яйляу, где у юрт цвет снегов. 
Всюду друг нужен, чтобы, встречая, 
Принял повод коня твоего. 

Лучезарен и приветлив лик у вас, 
От него не отвести нам наших глаз. 

(VIII, 33-34.) 

The Karlurmankai clearings are so fine, 
For putting up white tirmas there. 
Wherever you go you need a friend 
To come out to meet you and 

tie your horse to a tethering post. 
Eh, milenki, what a sight you are to the eye, 
The eye will never weary of rejoicing in you. 

(VIII, 33-34.) 

1 Карлы-урман -лес, что неподалеку от Кыпсак-Аскарова 
(Альшеевский район). Название, по словам информатора, 
происходит от "карлы" - снежный. 

2 Карлы-урманкай (кай - суффикс, дающий ласкательный 
оттенок). 

1 Karlurmankai - forest in the vicinity of the village of Kypsak-
Askar in the Alshai region of Bashkortostan. 

2 Milenki- colloquial for 'my darling' in Russian. 
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19. ДОЛИНЫ МАНДЕМА1 19. THE MANDEM^ RIVERSIDE 

Войду я в воды чистые Мандема 
И весело вразмашку поплыву. 
Зовет кукушка, соловей засвищет -
Как не запеть, подобно соловью? 

Реки Мандема широки долины, 
Косил бы травы - под косой ивняк. 
Что плохо, мне скажите, в этом мире? -
Нет хуже, коль любви нет и добра. 

(XI.) 

I'm going down to the Mandem waters, 
With a breast stroke to swim there now. 
A cuckoo's calling, a nightingale is singing, 
Can I help singing at this hour? 

The Mandem side is a vast field, 
I'd cut the grass if it weren't willow-grown. 
Oh, what is wrong in this our world? 
To have no cattle and no one to love. 

(XI.) 

1 Мандем - река в Гафурийском районе Башкортостана. 

534 

1 The Mandem - river in the Ghafury region of Bashkortostan. 
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20. СОЛОВЕЙ 

Пой, егет, расправив грудь широко, 
Пусть услышит песнь твою Урал. 

Где поет соловушка вечерний? 
Он поет в тугае1 у реки. 

Пой, егет, чтоб каждый сын Урала 
Чувство вдохновенья познал. 

Где поет соловушка вечерний? 
Он поет в тугае у реки. 

(V, 166.) 

20. THE NIGHTINGALE 

Sing, you lad, with all your might, 
Send the air a-ringing. 
Oh, the nightingale, 

Where does the nightingale sing? 
In the meadows it sings, by the riverside. 

Let the songs that come from within 
the young heart, 

Send a thrill of delight and inspire the sons 
of the Ural land. 

Oh, the nightingale, 
Where does the nightingale sing? 
In the meadows it sings, by the riverside. 

(V, 166.) 

Тугай -луг. 

88 





21.0РДА ЗОЛОТАЯ1 

Коня гнедого быстро оседлал 
И по Уралу лихо поскакал. 
Был долог путь, но я не унывал -
Свою я душу песней согревал. 

В стан Золотой Орды1 когда въезжал, 
Луч солнца на лицо мое упал. 
Когда же стан Ордынский покидал 
По близким и родным затосковал. 

(X, 50-52.) 

21. ALTYNURTHA 
(THE GOLDEN HORDE) 

Harnessing my bay, I drove it wild 
And set off along the Ural ridge. 
As I rode at leisure, I began to sing, 
With a song I wished to unburden my heart. 

When entering Altyn Urtha town1, 
A sun ray touched my face. 
When leaving Altyn Urtha town, 
The memories of my brothers touched my heart. 

(X, 50-52.) 

1 Предположительно речь идет о столице Харай Бату или 
Харай Берке. 

1 Supposedly it is either Harai Batu or Harai Berke, the main 
towns of The Golden Horde. 
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22. ЯМАНТАУ1 
(ЯМАЛИКАЙТАУ) 

После того, как башкиры приняли подданство 
Белого царя, русские помещики и генералы стали 
за бесценок скупать башкирские земли. Бывало, что 
земли продавались за плитку чая, обманывались 
наши предки и бычьей шкурой. Хитрые были эти 
скупщики. Спаивали башкирских начальников, 
вынуждали их соглашаться на продажу земли со 
шкуру величиной, а потом разрезали ту шкуру на 
тонкие шнурочки и растягивали на неимоверную 
длину. Таким образом отхватывали много десятин 
земли. Затем на той земле строили свои усадьбы, 
воздвигали заводы. А наш бесхитростный люд 
оставался в стороне разинув рот. Иногда, правда, 
находились и такие, что выступали против продажи 
земли. 

Однажды прибыл со стороны Москвы некий 
помещик и велел раздать башкирам литые из 
чугуна длинноносые чайники, поить башкирских 
начальников, баев. Сам поит их, сам упрашивает 
продать гору Ямантау. В ту пору эта земля при­
надлежала Катайской волости Тамъян-Катайского 
кантона. Захмелевшие башкирские начальники 
поставили свои подписи - знаки-тамги на купчую 
бумагу. Тогда поднялся один егет и сказал стари­
кам: - Почему вы, деды, продаете наши земли? 
Лишаете своих детей возможности ходить по своей 
земле, пить свою воду, охотиться на дичь, лишаете 
прекрасной горы Ямантау? 

Но те и ухом не повели. 

- Ишь, идет поперек старшим, несмышленыш! 

Егет, не нашедший поддержки, ушел в горы. 
Постоял, глядя на восходящую к небесам вершину 
горы Ямантау, тонущую в облаках, и направился в 
ту сторону. Он вскарабкался на ее макушку, лег на 
замшелый камень, обняв его, как обнимает отлу-

1 Ямантау - горный массив на Южном Урале. 

22. YAMANTAU 
(MOUNT YAMALEKAI) 

Long ago the Bashkorts submitted to the Russian 
Tsar. Years passed. Russian landlords and generals 
began to buy our land cheap from our forefathers. They 
thought little of what would come of it and sold their land 
for a trifle. Sometimes they gave a good piece of land 
for a brick of tea. They were also fooled by being asked 
to sell just a 'hide-size' piece of land. Those purchasers 
were very cunning. They plied the Bashkort chiefs with 
wine till they got drunk. Then they struck a bargain to 
buy a 'hide-size' land. They cut a hide into a strip, as 
thin as a hair, and drew it forth. Many a dessiatina (2,7 
acres) did they manage to measure up with it. First they 
built estates, then factories on this land. Our artless 
people stood there open-mouthed. But there were 
some people who did protest against those bargains. 

Once a wealthy man came from the Moscow region. 
He brought cast iron kettles with long spouts with him 
and gave them out to the people. Then he gave drinks 
to the Bashkort chiefs and to the rich men. He treated 
them to vodka and asked for Yamantau. At that time the 
land belonged to the Katai volost of the Tamyan-Katai 
canton. Having drunk a good deal, the Bashkort chiefs 
signed the bargain. 

Just then a young man came in and said. 

'Why are you, our grandparents, selling out our 
land? You are depriving your children of the land to walk 
on and the water to drink, of the game to hunt and the 
beautiful Yamantau mountain.' 

'You are too young to interfere with the elder peo­
ple's affairs,' they said and remained deaf to the young 
man's warning. 

The discouraged young man went to the mountains. 
From afar he gazed at the Yamantau mountain that 
soared to the skies, reaching for the clouds. He set out 
towards it. He climbed hard, clung tight: On top he threw 

1 Yamantau - mountain range in the South Urals. 
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ченный от матери сын, и горько зарыдал. Долго лил 
он слезы. Горькое чувство, кипевшее в груди егета, 
прорвалось песней: 

Двенадцать тысяч денежных бумаг -
Цена горе. Её продали зря. 
Весть о продаже родовой горы 
Дошла, сказали люди, до царя. 

Землю взять приехал генерал. 
За аулом прибывал аул. 
К Ямантау теперь не подойти: 
Все вокруг - кордон да караул. 

Мелкий камень под горой рассыпан, 
Пестротою звезд тревожит глаз. 
Ямантау продав, вы обделили 
Молодых, кому жить после вас. 

На отрогах Ямантау гнездовье 
Всех животных диких и зверей. 
Ямантау продав, вы зло свершили, 
Кости там лежат богатырей. 

(I, 77-78.) 

his arms around the moss-grown stones and sobbed 
like a baby torn away from his mother. He wept for a 
long time. They say, song and sorrow walk side by side. 
The young man's grief weighed so heavily on his heart 
that he composed this lament. 

They say, Yamalekai has been sold 
For paper - for twelve thousand roubles. 
When Mount Yamalekai was sold, 
The Tsar came to know of the news. 

A general has come to buy our land, 
The villages have gathered around; 
No one can approach Yamantau, 
Yamantau is being circled by the guard. 

On the slopes of Yamantau 
There are star-like tiny stones. 
You've wasted Yamantau by selling it -
It belonged to the younger people as well. 

Yamantau slopes are a refuge 
For all kind of beasts and birds. 
Yamantau has been lost forever -
Its defenders are lying there dead. 

(I, 77-78.) 







23. ДОЛИНЫ УЙЗУРАКА1 23. THE EYTHERAKAI RIVERSIDE 

Долины Уйзурака издавна были местом летовок 
демских башкир. Жили наши деды и прадеды при­
вольно, доили кобылиц и пили кумыс2. И владения 
у них были просторными - протянулись они до 
самого Асылыкуля. После того, как Российские 
власти разрешили "покупать" земли, сюда стали 
прибывать русские бояре. Они вытесняли башкир с 
пастбищ и пахали эти земли. Печалясь тому, что 
приходится покидать родные края, прадеды наши 
сложили песню: 

Вдоль Уйзурака вьется путь устало, 
Седая пыль за нами вслед летит. 
О, Уйзурак, краса твоя пропала, 
Ее лишь память наша сохранит. 

Долины Уйзурака - нет мест лучше, 
Где кобылиц на привязи держать. 
Оставить край родной - чего уж хуже?! 
Еще б хоть лето здесь нам простоять. 

(VIII, 27.) 

The Eytherakai side had always been used as pas­
ture and summer camping place by the Dim-river 
Bashkorts. Our forefathers enjoyed their life there milk­
ing mares and drinking kymyth2. The pastures spread 
far and wide reaching as far as Lake Asylykul. When 
Russian authorities 'permitted to buy' the land, Russian 
boyars came and made the Bashkorts sell their land. 
They sowed corn on it. Grieving for their lost pastures 
our forefathers composed a song. 

The Eytherakai riverside is a lovely place 
To tie up milking mares at leisure. 
We wish we had never left the place 
And could camp but another summer there. 

A path threads by the Eytherakai, 
A puff of its dust has remained. 
The Eytherakai side is no longer lovely, 
Only the glory of it has remained. 

(VIII, 27.) 

1 Уйзурак- река на юго-западе Башкортостана. 
2 Кумыс - целебный напиток из кобыльего молока. 

1 The Eytherakai - river in the south-western part of Bashkor­
tostan. 

2 Kymyth - fermented mare's milk. 
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24. ШАРЛЫ-УРМАН 1 24. THE SHARLY1 FOREST 

Шарлы-урман стоит, а посредине 
Кривой осинки тоненький стволок. 
Не потеряли б мы Шарлы-урман -
Яик-сыбы2 единым быть не смог. 

Шарлы-урман! Высок он и тенист. 
Свищу, но зверя не поднимет свист. 
Шарлы-урман вовеки не забыть, 
До самой смерти горя не избыть. 

Just in the middle of the Sharly forest 
A crooked aspen tree grows up. 
The Sharly forest wouldn't have been lost 
If the Yaiik2 stock hadn't been split up. 

Tall are the trees of the Sharly forest. 
Despite one's whistles game won't come in sight. 
The Sharly forest has been lost forever-
There'll be no end of grief until we die. 

(VIII, 26.) (VIII, 26.) 

1 Шарлы-урман - лес в Альшеевском и Белебеевском 
районах Башкортостана. Название происходит от финно-
угорского слова шар, что означает болото, в данном случае 
"Болотистый лес". 

2 Яик-сыбы - родовое подразделение племени Мин (Мен, 
Менле). 

1 Sharly - marshy. 
2 The Yaiik stock - branch of the Meng Bashkorts, one of the 

big Bashkort tribes. 
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25. КЫПСАК-ТАРХАН 25. KYPSAK-TARKHAN 

Наша улица длинна, ай, длинна, 
"Длинной улицей" она названа. 
Благороден его лик, строен стан -
Это наш Кыпсак-тархан1, ай, тархан. 

У Кыпсак-тархана избы все в ряд -
Словно жемчуг нанизали подряд. 
Птица - беркут, ну а дерево - вяз, 
Туксаба - клич у него и у нас. 

(VI, 12.) 

Hey, long is our street, 
Long-street it is called. 
Fair is his face, 
Slender is his waist, 
Our Kypsak-Tarkhan he is. 
Hey, Tarkhan, 
Hey, hey, our Kypsak-Tarkhan, 
Hey, tarkhan. 
Pearls of houses line the street, 
The street he lives in. 
Golden eagle is our bird, 
Elm is our tree. 
Tuksaba' is our call-word, 
Call word his and ours it is. 

(VI, 12.) 

1 Тархан - представитель привилегированной верхушки, 
имеющий право наследования земельных угодий в феодаль­
ном Башкортостане. 

1 Tarkhan - person of noble rank, possesing a special pri­
vilege of inheriting land in feudal Bashkortostan. 
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